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Overview

legacy archive source



• Born in 1948, Budapest
• Studies in Budapest, Eötvös Loránd University

• Ethnography
• English language and literature
• Finno-Ugric studies

• Exchange student in Leningrad 1969-71
• Aspirant in Leningrad 
• Fieldworks among the Khanty and the Mansi: 1970, 1971, 1980, 

1982, 1991-2002
• Workplaces: Institute of Ethnology (HAS), teaching at Eötvös Loránd 

University
• 1991-2002: Belojarskij, Northern Khanty Folklore Archive
• Died in 2002, Khanty-Mansijsk

Éva Schmidt – short biography



Workrooms in Belojarskij



Workroom in Belojarskij
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• to learn and to collect information

• to document and proceed 

• to systematise

• to archive 

• to make it available to the Khanty

• to turn it into teaching material for 
further use

To teach and to make it 
accessable



Kel’čin Gennadij Pavlovič and Éva Schmidt reading the texts collected by Wolfgang Steinitz



Teaching materials



Collecting and publishing 
folklore texts

Jukhlymova (Miljakhova) 
Praskov’ja Nikolaevna





Collecting ethnographic data

• settlement history
• economy
• clan and family history
• kinship
• reincarnation
• beliefs
• feasts

Jumina Anna Grigor’evna is 
collecting berries at village Vanzevat



Reconstruction of
 traditional feasts

Jukhlymova (Miljakhova) 
Jevdokija Nikolaevna



Bear cult



• dissertation published in 
Hungarian, German and English; 
manuscript in Russian

• university course
• supporting revival movements
• documentation from 1990 on :

• in Hungary
• on field (Khanty-Mansijsk, 

Juilsk, Polnovat)
• from singers



New collection
New songs and explanation to their content

Grigorij Prokop’evič 
Smolin

Pëtr Ivanovič 
Jukhlymov

Gerasim Nikitič 
Moldanov

Semën Tikhonovič 
Tojarov



Early collections: 
continuity, research and making them 

available to the Khanty

 
• preparing catalogues
• plot typology 
• compiling maps (by source and by content)
• searching for the descendants of 19th-20th- 

century informants 
• research on the (field)work of early scholars 
• interpretation of the activities of early 

fieldworkers 



Description and typology
of the plots of hero’s songs







Ways to ”give back” to the communitiy
Delivery of the sources to whom it may concern:

• descendants of the informants
• people in the settlement of collection 
• source community members

Make the sources readable: 
• Cyrillic transliteration, support for reading phonemic transcriptions 
• translating between the Ob-Ugric languages and their dialects 
• identifying changing dialects 

Flagship projects:
• audio and video recording D. G. Gyndishev reading out hero’s 

songs collected by Reguly
• L. A. Taragupta: re-singing of the Reguly and Pápay hero’s songs





• finding the relationship between the dialects of the 
early sources and the recent dialects

• exact documenting of local dialect variants

• grammar
• lexicon (dictionary-based collecting, see below)
• texts

Documenting
of dialect variants



Tolba Mikhail Grigor’evič

Grammar of the Kunovat dialect 
(verb paradigms)





Plan for a fieldwork campaign 
based on dictionaries

• The plan appeared in annual reports from 1998. 
• Full concept:  appendix of the study ”The archetype of archives” 

(2001)
• Collecting texts according to the entries of DEWOS / WV
• free association
• spontaneous speech

• 2002 – establishing the Centre for Dialectology in Khanty-Mansijsk 
(lead by Zoja Stepanovna Rjabčikova)



legacy archive



Processing the exemplary materials:
Private songs and
texts collected from Anastasija Alekseevna Moldanova

Why just these projects?

• the only fully processed parts of the heritage

• high standards of processing

private songs ideal method of publishing folklore

Moldanova’s texts how to present linguistic collections



Private songs (briefly)
Importance of songs

• folkloristics: Ob-Ugric song culture, main and sub-genres, language, singing 
technique, metrics

• community memory preservation: family history, local history etc.

the most complex type of processing genre

7 units (Mskrt): 

• background information

• Khanty text
• notes on the Khanty text

• Hungarian translation
• notes linked to the Hungarian translation

• musical notation

• metrical processing



Private songs (cont.)



Private songs (cont.)

Metrical tables

How to adjust the text to the melody?

Filler elements:

- Words

- Suffixes

- Syllables



Private songs (cont.)

Musical notes:

Katalin Lázár

Schmidt-series Vol. 6 (ed. Márta Csepregi):  

all the results of her investigations

• Publication: website, in a digitized form (special thanks: Ágnes Kalivoda, language technology)

• all modules: digitized (Vitalij Sigiletov)

• strict checking



Moldanova’s texts -- General data
• collected in 1991

• A. A. Moldanova: 20-year-old Khanty woman, Upper Kazym subdialect, 
reindeer herder family, 

• unique material: young Khanty speaker, non-folklore genre

Goal: 

to create good educational material for (foreign) students

to document the way a young Khanty woman describes the surrounding
world

Result: excellent material (linguistically, ethnographically)

almost 190 topics (presented in various lengths)

short texts describing the elements of the Khanty universe (fauna, flora, 
natural forces; rules, prohibitions, beliefs, tales related to them)



Moldanova’s texts -- General data (cont.)

Structure:

• Kha text
• Comments: mainly linguistic

• Hu translation
• Comments: cultural, ethnographic, mythological etc. information

In both kinds of explanation:

• she wrote down everything she found useful from the point of view of 
teaching / language learning

• she also put down everything that had been unknown to her



Moldanova’s texts -- Fieldwork method

Elicitation technique: basically Wh-questions; Y/N-questions (tentative, 
pragmatically imperative, e.g. Do you know a tale about foxes?)

e.g. questions [rabbit]

What is made from rabbit fur?

Do they have tasty meat?

Why do rabbits have a short tail?

What is used to kill rabbits?

What kind of tales do you know about rabbits?

Elicited information: 

which animals are thought to be related to rabbits, and on what grounds; which
furs are valuable, what they are used for; what tools are and are not used to kill
rabbits; + two Khanty folk tales



Moldanova’s texts -- Linguistic features

Genre

fluent, mostly spontaneous speech

basically descriptive texts about well-defined topics

General situation in the late 20th century: 
influence of the majority language: lexicon, semantics, syntax

Speaker

• excellent Khanty competence

• use of words / word meanings from the child language

• special pronunciation in several words



Moldanova’s texts -- Remarks on the Khanty text 

pronunciation

• (e.g. word-initial consonant is influenced by the Russian equivalent)

semantics

• (e.g. extended meaning: not only ’foot’ but also ’footwear’; DEWOS: --)

• Russian influence on meanings (KhKaz postpos ’along’ also ’according to’ 
cf. Ru. po:



Moldanova’s texts
Remarks on the Khanty text (cont.)

spoken language phenomena – particles (e.g. ’ he says’  particle serving
discourse continuity)

phenomena of child language (word for trivial bruises – surprisingly, used by
Moldanova) 



Moldanova’s texts
Remarks on the Khanty text (cont.)
• word order, syntactic issues, e.g. dative movement:

• Phraseology (’ eye’ + ’ throw’  ’ take a look at’ )

• differences between subdialects

• euphemisms

• taboo etc.



Moldanova’s texts
Comments attached to the Hu translation

additional or background information, e.g.:

”Because of the permafrost, the graves could hardly be dug deeper than half a 
metre. Therefore, the coffin (which used to be a modified boat, more recently a 
wooden case) was not covered with earth, but a house-shaped structure was built
over it. A window-like opening was left in this to allow food to be put in for the
dead on the memorial feast.”



Moldanova’s texts:
how to process and present them?

• Prose texts of high value and scientific relevance

• Informative comments, additional information, explanations etc.

• To find the ideal way of presenting the whole material, combining the
essential parts in a tailor-made way

 Zsófia Schön



What did we inherit from the Moldanova texts?

Sound material 4,5 hours

Transcription

Comment 1 []

Comment 2 ()

188 chapters

384 notes

263 notes

95 chapters

102 notes

FUT, half-phonematised

“private” use, inedited

edited by Éva Schmidt

Hungarian by Éva Schmdt

on
PAPER

Translation

Comment edited by Éva Schmidt
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What did we make out of the Moldanova texts?

Sound material 4,5 hours

Transcription

Comment 1 []

Comment 2 ()

27.000 tokens

384 notes

263 notes

15.000 tokens

102 notes

manual digitizing, Prószéky-code

manual digitizing
Translation

Comment

segmented (thematic structure)

2



Which tool to use to bring everything together?

3



Who does what?

TranscriptionDecision taking
Technic

Comment 1, 2, 3
HU Translation

Csepregi M.

Sipos M.

Ruttkay-Miklián E.

Kacskovics-Reményi A.

Schön Zs.

Ferenczi Zs.

Kalivoda Á.

Sound material

Sipos M.Sipos M.

Schön Zs. Schön Zs.
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Which tool to use to bring everything together?

ELAN

annotation tool for audio and video recordings

time-alignment of annotations and media files

segmentation, transcription, all-in-one setting

XML output

https://archive.mpi.nl/tla/elan

The Language Archive MPI
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What is the “catch”?

ELAN-structure

x contributors (SE, “we”)

2 types of transciptions

2 speakers (AAM, SE)

3 metalanguages (HU, RU, EN)

4 types of comments
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What does it really look like? Annotation mode
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What does it really look like? Segmentation mode
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Thank you very much for your

attention!

Questions, remarks:

schmidt.eva.archivum@nytud.hun-ren.hu
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Éva Schmidt Archive



Database + website

- started in May 2023

- ongoing project

Challenges

- large amount of data

- data needed to be normalized

- same format (CSV) in order to be processed by scripts

- language independent (website in three languages)















schmidt-eva-archivum.nytud.hu



Behind the scenes

- lots of spreadsheets

- e.g. data on participants, places, publications, photographs, etc.

- approximately 20 scripts to generate SQL queries from spreadsheets

- more than 35 tables in the database



225 rows, 18 columns



117 rows, 17 columns



Behind the scenes

> 340 photographs

> 280 PDFs (publications, maps, music sheets, etc.)

> 40 audio and video files

=> more than 5200 records in the database





Database










